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процесу зі свого предмета, необхідно спиратися на психолого-педагогічні 
закономірності, із їх урахуванням планувати свої дії та поєднувати в своїй 
роботі обрані методичні засоби та ступені ефективності педагогічної 
діяльності. 

Список використаних джерел 

1. Даниленко Л.І. Інноваційні пошуки в сучасній освіті / Л.І. Даниленко, 
В.Ф. Паламарчук. – К.: Логос, 2004. – 220 с. 

2. Дичківська І.М. Інноваційні педагогічні технології: навч. посібник / І.М. Дичківська. 
– К.: Академвидав, 2004. – 352 с. 

3. Єльнікова Г. Управлінська компетентність. – К.: Ред. Загальнопед. газ., 2005. – 128 с. 
 
 

Головацька Ю.Б., 
кандидат педагогічних наук, доцент, 

Тернопільський національний педагогічний університет ім. Володимира Гнатюка 
 

ТЕХНОЛОГІЇ ВЕБ 2.0 ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ 
МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ ДО ЛОКАЛІЗАЦІЇ 

 
Нині вимоги до підготовки майбутніх лінгвістів-перекладачів в Україні 

зазнають серйозних змін. Варто особливо наголосити на тому факті, що обсяг 
документів, ділової кореспонденції, контрактів, що підлягають перекладу, 
зростає в геометричній прогресії. Це стало можливим завдяки цілій низці 
причин: економічне зростання, активний розвиток міжнародних контактів і 
ділового співробітництва українських компаній із зарубіжними партнерами, 
спільні проекти в різних сферах життєдіяльності. Сьогодні вже недостатньо 
просто перекласти текст іншою мовою, використовуючи, наприклад, 
комп’ютер: замовники перекладацьких послуг вимагають не тільки 
дотримання високих стандартів якості перекладу, але й точності оформлення 
готового документа в розрізі відтворення зовнішнього вигляду оригіналу. В 
мовній індустрії популяризується тенденції до локалізації перекладацьких 
замовлень, адже великі корпорації прагнуть завойовувати нові ринки збуту 
власних продуктів. 

Крім того, сучасні перекладацькі технології дозволяють суттєво 
скоротити часові ресурси під час перекладу текстів, чим активно 
користуються роботодавці. Проте поза увагою замовників залишається той 
факт, що перекладачеві у процесі локалізації того чи іншого тексту необхідно 
максимально точно передати не лише його зміст, але й урахувати культурні 
й соціальні аспекти сприйняття конкретного повідомлення кінцевим 
споживачем. У зв’язку з цим назріла гостра необхідність підготувати 
майбутніх перекладачів до локалізації ще в процесі професійного навчання у 
ЗВО. Аналіз наукової літератури (Л. Максименко [3], Л. Олексієнко [4], 
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І. Сімкова [5] та ін.) демонструє, що такий процес потребує застосування 
сучасних інформаційних технологій, які структуровані в сучасні САТ-
системи. 

Дані системи зарекомендували себе як незамінні помічники для фахівця, 
оскільки вони виконують безліч корисних механічних завдань: створюють 
«скелет» перекладу, придатний для постредагування; зберігають виконані 
переклади у спеціальній базі даних; керують зовнішніми словниковими 
ресурсами; узгоджують застосування термінів, забезпечуючи однаковість 
перекладу. 

Аналіз нормативних документів, державного освітнього стандарту вищої 
професійної освіти, реальної освітньої практики у педагогічному 
університеті засвідчує, що існуюча система професійної підготовки 
майбутніх перекладачів не повною мірою відповідає сучасним вимогам, які 
висуває ринок праці до випускників факультетів іноземних мов. Зокрема, до 
рівня володіння готовністю до локалізації.  

Певною мірою така ситуація зумовлена недостатністю мовної практики 
студентів, невідповідністю обсягу змісту навчального матеріалу кількості 
часу, передбаченого для його засвоєння, і навіть відсутністю номенклатури 
окремих компетентностей на кожному за етапі навчання. Формувати 
готовність майбутніх перекладачів до локалізації в окреслених умовах на 
основі лише посібників, без залучення додаткових засобів та розробки більш 
різноманітних та методично доцільних прийомів, способів та форм роботи 
не ефективно. 

У зв’язку з цим потреба підвищити ефективність окресленого процесу 
шляхом розробки та впровадження в освітній процес ЗВО інноваційних 
технологій та методик навчання, що дозволяють інтенсифікувати процес 
професійної підготовки майбутніх перекладачів та створити організаційно-
дидактичну базу для реалізації компетентнісного підходу у вищій школі 
очевидна. 

Значний потенціал усунення зазначених недоліків мають освітні 
Інтернет-ресурси на основі технологій Веб 2.0. Інформаційно-комунікаційні 
технології покоління Веб 2.0 надають необмежені можливості у вивченні 
іноземних мов, оскільки дозволяють учасникам освітнього процесу не тільки 
користуватися готовими ресурсами мережі Інтернет, а й стати творцями 
власного інтернет контенту. Технології покоління Інтернет 2.0 включають 
подкасти, блоги, вікі, соціальні мережі та інші форми організації та передачі 
інформації.  

На переконання А. Гуралюк [1] у технологіях Веб 2.0 визначальним 
чинником є людина, її соціальні комунікації та особисті переваги. Таким 
чином, на відміну від Інтернету першого покоління, який був середовищем 
для отримання інформації, технології Веб 2.0. стають посередниками між 
користувачами в процесі їхньої соціальної взаємодії.  
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Відтак, кристалізується той факт, що Веб 2.0 відкриває перед освітньою 
практикою у напрямі формування готовності майбутніх перекладачів до 
локалізації широкі можливості: використання вільних електронних ресурсів, 
що можуть бути застосовані для досягнення конкретних освітніх цілей; 
самостійне створення мережного контенту; міжособистісні взаємодії 
суб’єктів освітнього процесу тощо. 

Так, у рамках робіт, присвячених комп’ютерній лінгводидактиці 
(А. Гуралюк [1], О. Корінська [2] та ін.) особливе місце займає проблема 
використання Інтернет-технологій у цілому та технологій Веб 2.0 зокрема у 
вивченні іноземних мов. Проте формування готовності майбутніх 
перекладачів до локалізації за допомогою Інтернет-технологій досі є скоріше 
винятком, ніж правилом у більшості ЗВО. Поза як активному використанню 
Інтернет-технологій часто перешкоджають існуючі навчальні плани, освітні 
структури, логіка й архітектура освітнього процесу. Припускаємо, що задля 
інтенсифікації професійної підготовки майбутніх перекладачів в розрізі 
розвитку вмінь й навичок локалізувати тексти небхідно визначити форми, 
прийоми та способи використання Інтернет-технологій у вивченні іноземних 
мов, номенклатуру компетентностей, якими повинні володіти студенти 
факультету іноземних мов, щоб ефективно використовувати потенціал 
Інтернету під час практичних занять. В такому контексті особливо гостро 
постає питання розробки авторських навчальних Інтернет-ресурсів 
безпосередньо для реалізації завдань формування готовності майбутніх 
перекладачів до локалізації у рамках викладання конкретної дисципліни в 
окремій навчальній групі. 
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